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PE®EPAT

Ctpykrypa auiuioMHo# padortsl. [(unnomHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpEX TJaB, 3aKIFOUYCHUS, CIIMCKA UCIIOIh30BAaHHBIX UCTOYHUKOB, BKIItodaromiero 30
HaMMEHOBaHUM, npuiiokeHus. [lonHbli 00beM paboThl — 39 CTpaHHUIl IEYATHOTO
TEKCTa, BKJIKOYasl CIIUCOK UCITOJIb30BAHHBIX NCTOYHUKOB.

KiroueBble cjioBa: MEXIOMETHE, UMIIEPATHB, BOJEU3BSBICHHUE, (DYHKITUH,
XyA0KECTBEHHAS JIUTEPATyPa, YCTHAS PEYb.

Hean ncceienoBaHusi: BHISIBUTh U ONTUCAaTh OCOOCHHOCTH (DYHKITMOHUPOBAHUS
MMIIEPATUBHBIX MEXIOMETUH B TEKCTaX MO JaHHBIM HanuoHalbHOrO KopIryca
PYCCKOTO SI3bIKa.

3agaun:

— BBISIBUTH CIieU(PUIECKHE 0OCOOEHHOCTU UMIMEPATUBHBIX MEXKIOMETUN B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE;

— onucaTrh GyHKIUOHATHHO-CEMAHTUUECKHE XapaKTEPUCTUKU UMIEPATUBHBIX
MEXKJIOMETHUI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE;

— paccMOTpeTh (QYHKIIMOHUPOBAHUE UMIIEPATUBHBIX MEKIOMETUN B XYI0XKe-
CTBEHHOM JINTEPATYPE;

— onucarh (PYHKIIMOHUPOBAHNE UMIIEPATUBHBIX MEXKJIOMETHI B ITyOJIUIIUCTH-
K€;

— onucaTh PYHKIIMOHUPOBAHKUE UMIIEPATUBHBIX MEKIOMETUN B pEKIaMe;

— onucaTh (PYHKIIMOHUPOBAHUE UMIIEPATUBHBIX MEKIOMETHUI B YCTHOU peUH.

O0beKT ncciieI0OBaHUA: UMIIEPATUBHBIE MEXKIOMETHS B PYCCKOM S3BIKE.

IIpeamer uccienoBanus: QyHKIIMOHUPOBAHUE UMIIEPATUBHBIX MEKIOMETHI
B TEKCTax MO JaHHbIM HanmoHabHOTO KOpIyca PyCCKOro SI3bIKA.

MarepuajioM HCCJIeI0BAHMS TOCITYXWIM NaHHble HanmonaneHOrO Kopiyca
PYCCKOTO SI3bIKA.

Marepuanbl TaHHOW TUILTIOMHOM paboOThl MOTYT OBITH UCIIOJIb30BaHBI B TIPAK-
THUKE MPENOJaBaHUS PYCCKOTO A3bIKa B LIKOJIE.



PODEPAT

CTpykTypa AblNJIOMHAl npausbl. JpIIIoMHas mpara cKiaaenia 3 YBI3eH-
HsI, TPOX YacTakK, 3aKJIIOUdHHS, CIICY BBIKAphICTAHAH JIiTapaTyphl, ki yimrodae 30
HaliMeHHsY, nanatky. [loyHber a6'ém paboTel — 39 cTapoHak JpyKaBaHara TIKCTY,
K1 YKITIOYae CIIiC BBIKAphICTaHAM JIITapaTyphl.

KilouaBbisi CJI0BBI: BBIKTIUHIK, IMIIEpaThly, BOJIEBBISYJICHHE, (YHKIIbII,
MacTarlKas JirapaTypa, BycHasi TaBOpKa.

MbTa naciienaBaHHsl: BBIABIIL 1 amicallb acaOiiBacii (PyHKIBISHaBaHHS
IMIIEpaThIVHBIX BBIKJIIYHIKAY y TAIKCTAaX MaBojyie Aaa3eHbix HarpisHanbHara
KOpIyca pyckail MOBBI.

3ananHui:

— BBIABIIL CHEUbIQIYHBIS acadiiBacil IMIEPAThIYHBIX BBIKIIYHIKAY Yy
CydacHau pycKail MOBE;

— amicanb  (DYHKIIBIHA-CEMAHTHIYHBIS ~ XapaKTapBICTBIKI  IMIIEPATHIYHBIX
BBIKJIIYHIKAY y cydacHall pycKail MOBE;

— pasriieq3enb (PyHKUbISTHABAHHE IMIIEPAThIYHBIX BBIKIIUHIKAY Y MacTalKaii
JITapaTypsl;

— amicanp (QyHKIbISIHABAaHHE IMIIEPATHIYHBIX BRIKIIYHIKAY Y MyOJIBICTHIIIb;

— amicanp (QyHKIIbISIHABaHHE IMIIEPATHIYHBIX BBIKIIYHIKAY Y pIKIIaME;

— amicaup (DyHKIBISIHABAaHHE IMIEPATHIYHBIX BBIKJIIYHIKAY Yy ByCHall raBOPLIbI.

AO'eKT acjielaBaHHA: IMIIEPATHIYHBIA BBIKIIIYHIKI ¥ pyCcKail MOBE.

I[paamer nacienaBaHHsi: GyHKIBITHABAHHE IMIIEPATHIYHBIX BBIKIIIYHIKAY Yy
THKCTaX MaBoAJIE Aa/13eHbIX HalplsiHanpHara Kopmyca pyckaid MOBBI.

MatapbianaM naciefaBaHHs Macly Kbl an3eHbis HarpisHanbHara kopryca
pPyCKail MOBBI.

MaTapblaibl  Aaj3eHail ABIIJIOMHAN Opambl MOTYLb OBbIb CKapbICTAHbI Y
ITPAKTHILbI BHIKJIAJAHHS PYCKall MOBBI ¥ IIKOJIE.



ABSTRACT

Thesis: 39 pages, 1 appendix, 30 sources.

Keywords: INTERJECTION, IMPERATIVE, EXPRESSION OF WILL,
FUNCTION, FICTION, ORAL SPEECH.

The purpose of the study is to identify and describe the features of impera-
tive interjections functioning in texts according to the National Corps of the Rus-
sian language.

To achieve this purpose we have sought to solve the following tasks:

— to define the characteristics of imperative interjections in modern Russian;

— to describe functional and semantic characteristics of imperative interjec-
tions in modern Russian;

— to consider the functioning of imperative interjections in fiction;

— to describe the functioning of imperative interjections in publicism;

— to describe the functioning of imperative interjections in advertising;

— to describe the functioning of imperative interjections in oral speech.

The object of the study is imperative interjections in the Russian language.

The subject of the study is the functioning of imperative interjections in texts
according to the data of the National Corps of the Russian language.

The material of the study was the data of the National Corps of the Russian
language.

The materials of this diploma work can be used in the process of teaching
Russian at school.



